
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI rAma rAma rAma-nIlAmbari  
 
 In the kRti ‘SrI rAma rAma rAma’ – rAga nIlAmbari (tALa khaNDa 
cApu),   SrI tyAgrAja sings praises of the Lord as he puts Him to sleep. 
 
P SrI rAma rAma rAma SrI mAnas(A)bdhi sOma 
 nArAyaN(1A)pta kAma naLin(A)ksha pavvaLincu (SrI) 
 
C1 2pallav(A)dhara varENya pAp(E)bha siMha dhanya 
 mallikA talpam(a)ndu mA-dhava pavvaLincu (SrI) 
 
C2 dhArA dhar(A)bha dEha tAr(A)dhip(A)nana sadA 
 nI rAka kOri(y)uNTi SrI rama pavvalincu (Sri) 
 
C3 janaka rAj(i)NTa puTTi jAnakI ceTTa paTTi 
 kanakamau suraTi paTTi kAcinadi pavvalincu (SrI) 
 
C4 varNimpa taramu kAni svarNambu mEnu 3sItA 
 pUrNamau bhaktitOnu pUjincu pavvalincu (SrI) 
 
C5 ASug(A)Sana su-Sayana ambhOja patra nayana 
 4ASatO tyAgarAju 5arcinca pavvalincu (SrI) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the ocean of the mind 
of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus Eyed! O Lord with 
tender lips! O Excellent One! O Lion for elephantine sins! O Auspicious one! O 
Consort of lakshmI! O Lord whose body has the splendour of rain-cloud! O Moon 
Faced! O Lord reclining nicely on the couch of SEsha! O Lotus petal Eyed!  
   
 May You lie down.  
 May You lie down on the bed of jasmine flowers,  
 I have always been aspiring for Your arrival; may You lie down.  
 Having born in the house of King janaka and married You, jAnakI is now 
waiting on You holding a golden fan in her hand; may You lie down. 



 The indescribable golden-hued bodied sItA is worshipping You with total 
devotion; may You lie down. 
 May You lie down as this tyAgarAja very fondly worships You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon (sOma) of 
the ocean (abdhi) of the mind (mAnasa) (mAnasAbdhi) of lakshmI (SrI)!  
 O Lord whose desires (kAma) are accomplished (Apta) (nArAyaNApta)! 
O Lotus (naLina) Eyed (aksha) (naLinAksha)! May You lie down (pavvalincu).  
 
C1 O Lord with tender (pallava) (literally blossom-like) lips (adhara) 
(pallavAdhara)! O Excellent One (varENya)! O Lion (siMha) for elephantine  
(ibha) sins (pApa) (pApEbha)! O Auspicious one (dhanya)! 
 May You lie down (pavvalincu) on (andu) the bed (talpamu) 
(talpamandu) of jasmine (mallikA) flowers, O Consort (dhava) of lakshmI (mA)!  
 O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down.  
 
C2  O Lord whose body (dEha) has the splendour (Abha) of rain-cloud 
(dhArA dhara) (literally rain bearer) (dharAbha)! O Moon – Lord (adhipa) of 
stars (tArA) - Faced (Anana) (tArAdhipAnana)!  
 I have always (sadA) been aspiring (kOri uNTi) (kOriyuNTi) for Your (nI) 
arrival (rAka), O Lord SrI rAma! May You lie down (pavvalincu).  
 O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 
 
C3 Having born (puTTi) in the house (iNTa) of King (rAju) (rAjiNTa) janaka 
and married (ceTTa paTTi) (literally take hand) You,  
 jAnakI is now waiting (kAcinadi) on You holding (paTTi) a golden 
(kanakamau) fan (suraTi) in her hand; may you lie down (pavvalincu); 
 O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 
 
C4 The indescribable (varNimpa taramu kAni) golden-hued (svarNambu) 
bodied (mEnu) sItA    
 is worshipping (pUjincu) You  with total (pUrNamau) devotion (bhakti) 
(bhaktitOnu);  may You lie down (pavvalincu).  
 O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 
 
C5  O Lord reclining nicely (su-Sayana) on the couch of SEsha – the wind 
(ASuga) eater (aSana) (ASugASana)! O Lotus (ambhOja) petal (patra) Eyed 
(nayana)!  
 May You lie down (pavvalincu) as this tyAgarAja (tyAgarAju) very fondly 
(ASatO) worships (arcinca) You;  
 O Lord SrI rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the 
ocean of the mind of lakshmI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus 
Eyed! May You lie down. 
 
Notes –  
Variations – 
 In some books, the name of rAga is mentioned as  ‘gOpikA vasantaM’. 



 
 3 – sItA – sIta  
 
 4 – ASatO – AsatO. Though both words are correct, from the point of 
view of prAsa-anuprAsa, ‘ASatO’ seems to be appropriate.  
 
 5 – arcinca – arcincu.  
 
References – 
 1 – Apta kAma – Whose desires are accomplished - Please refer to 
meanings of 'kAmI' and 'siddha-sankalpaH' – vishNu sahasra nAma (653) –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
Comments -  
 2 – pallavAdhara varENya – This may either be taken as a single epithet 
‘one sought by tender lipped women’ or as two epithets. However, as the context 
is not suitable for former interpretation, the latter one has been adopted. Further, 
it seems that it has been traditionally taken as two epithets, as seen from the 
books.   

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ¸ÉÒ ¨ÉÉxÉ(ºÉÉ)Î¤vÉ ºÉÉä¨É  
   xÉÉ®úÉªÉ(hÉÉ)”É EòÉ¨É xÉÊ³ý(xÉÉ)IÉ {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ  
SÉ1. {Éšô(´ÉÉ)vÉ®ú ´É®äúhªÉ {ÉÉ({Éä)¦É ËºÉ½þ vÉxªÉ  
    ¨ÉÊšôEòÉ iÉ±{É(¨É)xnÖù ¨ÉÉ-vÉ´É {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ2. vÉÉ®úÉ vÉ(®úÉ)¦É näù½þ iÉÉ(®úÉ)ÊvÉ({ÉÉ)xÉxÉ ºÉnùÉ  
    xÉÒ ®úÉEò EòÉäÊ®ú(ªÉÖ)Îh]õ ¸ÉÒ ®úÉ¨É {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ3. VÉxÉEò ®úÉ(ÊVÉ)h]õ {ÉÖÊ^õ VÉÉxÉÊEò SÉä^õ {ÉÊ^õ 
    EòxÉEò¨ÉÉè ºÉÖ®úÊ]õ {ÉÊ^õ EòÉÊSÉxÉÊnù {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ4. ´ÉÌhÉ¨{É iÉ®ú¨ÉÖ EòÉÊxÉ º´ÉhÉÇ¨¤ÉÖ ¨ÉäxÉÖ ºÉÒiÉÉ   
     {ÉÚhÉÇ¨ÉÉè ¦ÉÊHòiÉÉäxÉÖ {ÉÚÊVÉˆÉÖ {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É¶ÉÖ(MÉÉ)¶ÉxÉ ºÉÖ-¶ÉªÉxÉ +¨¦ÉÉäVÉ {ÉjÉ xÉªÉxÉ  
     +É¶ÉiÉÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ +ÌSÉˆÉ {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ r¡ma r¡ma r¡ma ¿r¢ m¡na(s¡)bdhi s°ma  
   n¡r¡ya(¸¡)pta k¡ma na½i(n¡)kÀa pavva½iμcu  
ca1. palla(v¡)dhara var®¸ya p¡(p®)bha siÆha dhanya  

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm


    mallik¡ talpa(ma)ndu m¡-dhava pavva½iμcu (¿r¢) 
ca2. dh¡r¡ dha(r¡)bha d®ha t¡(r¡)dhi(p¡)nana sad¡  
    n¢ r¡ka k°ri(yu)¸¶i ¿r¢ r¡ma pavva½iμcu (¿r¢) 
ca3. janaka r¡(ji)¸¶a pu¶¶i j¡naki ce¶¶a pa¶¶i 
    kanakamau sura¶i pa¶¶i k¡cinadi pavva½iμcu (¿r¢) 
ca4. var¸impa taramu k¡ni svar¸ambu m®nu s¢t¡   
     p£r¸amau bhaktit°nu p£jiμcu pavva½iμcu (¿r¢) 
ca5. ¡¿u(g¡)¿ana su-¿ayana ambh°ja patra nayana  
     ¡¿at° ty¡gar¡ju arciμca pavva½iμcu (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ LSª«sV LSª«sV LSª«sV $ ª«sW©«s(ry)ÕôðÁ r¡ª«sV  

   ©yLS¸R¶V(ßØ)xmsò NSª«sV ©«s×Á(©y)ORPQ xmsª«s*×ÁÄÁVè  

¿RÁ1. xmsÌýÁ(ªy)μ³R¶LRi ª«slLi[ßáù Fy(}ms)Ë³ÏÁ zqsLix¤¦¦¦ μ³R¶©«sù  

    ª«sVÖýÁNS »R½ÌÁö(ª«sV)©ô«sV ª«sWcμ³R¶ª«s xmsª«s*×ÁÄÁVè ($) 

¿RÁ2. μ³yLS μ³R¶(LS)Ë³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦ »y(LS)μ³j¶(Fy)©«s©«s xqsμy  

    ¬ds LSNRP N][Lji(¸R¶VV)ßíÓá $ LSª«sV xmsª«s*×ÁÄÁVè ($) 

¿RÁ3. ÇÁ©«sNRP LS(ÑÁ)ßíá xmsoÉíÓÁ ÇØ©«sNTP Â¿ÁÈíÁ xmsÉíÓÁ 

    NRP©«sNRPª«s° xqsVLRiÉÓÁ xmsÉíÓÁ NSÀÁ©«sμj¶ xmsª«s*×ÁÄÁVè ($) 

¿RÁ4. ª«sLñjiª«sVö »R½LRiª«sVV NS¬s xqs*LñRiª«sVV÷ ®ªs[V©«sV {qs»y   

     xmspLñRiª«s° Ë³ÏÁNTPò»][©«sV xmspÑÁÄÁVè xmsª«s*×ÁÄÁVè ($) 

¿RÁ5. AaRPV(gS)aRP©«s xqsVcaRP¸R¶V©«s @®ªsW÷éÇÁ xmsú»R½ ©«s¸R¶V©«s  

     AaRP»][ »yùgRiLSÇÁÙ @LjièÄÁè xmsª«s*×ÁÄÁVè ($) 

 Tamil 
T. c WôU WôU WôU c Uô](^ô)l3§4 ú^ôU  
   SôWôV(Qô)lR LôU S°(]ô)b TqY°gÑ  
N1. TpX(Yô)R4W YúWiV Tô(úT)T4 ³ma R4uV  
    Up−Lô RpT(U)kÕ3 UôþR4Y TqY°gÑ (c) 
N2. Rô4Wô R4(Wô)T4 úR3a Rô(Wô)§4(Tô)]] ^Rô3  
    ¿ WôL úLô¬(Ù)i¥ c WôU TqY°gÑ (c) 
N3. _]L Wô(´)iP ×h¥ _ô]¡ ùNhP Th¥ 
    L]LùUü ^÷W¥ Th¥ Lô£]§3 TqY°gÑ (c) 
N4. Yo¦mT RWØ Lô² vYoQm×3 úUà ÊRô   
    éoQùUü T4d§úRôà é´gÑ TqY°gÑ (c) 



N5. B^÷(Lô3)^] ^÷þ^V] AmúTô4_ TjW SV] 
     B^úRô jVôL3Wô_÷ Ao£gN TqY°gÑ (c) 
      
CWôUô! CWôUô! CWôUô! CXdÏª Es[d LP−u U§úV,  
SôWôVQô! Gi¦VûY AûPúYôú]! LUXdLiQô! Ts°ùLôsYôn 

 

1. ùUôh¥RrLú[ôú]! RûX£\kúRôú]! TôYd L¬dÏ £eLúU! UeL[Uô]Yú]! 
   Up−ûLl TÓdûL«²p, UôRYô! Ts°ùLôsYôn 

 

2. UûZØ¡p ¨LÚPúXôú]! RôûWVWNu YR]júRôú]! GqYUVØm, 
  E]Õ YWûYúV úLô¬«ÚkúRu, CWôUô! Ts°ùLôsYôn 

 

3. N]L Uu]²u CpXj§²p ©\kÕ, Nô]¡, (E]Õ) ûLl Tt±, 
  ReLjRôXô] ®£± ©¥jÕ, LôjÕs[]s, Ts°ùLôsYôn 

 

4. YÚ¦dLj RWUt\, ùTôuúU²ÙûP ºûR, 
  ØÝûUVô] Td§ÙPu ùRôÝ¡u\]s, Ts°ùLôsYôn 

 

5. LôtßiúTôu SpXûQúVôú]! RôUûW«Rrd LiQô! 
  BûNÙPu, §VôLWôNu AÚf£dL, Ts°ùLôsYôn;   
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! CXdÏª Es[d LP−u U§úV,  
 SôWôVQô! Gi¦VûY AûPúYôú]! LUXdLiQô! Ts°ùLôsYôn 

 
Gi¦VûY AûPúYôú] þ Cû\Yu Gi¦VûY AûPVlùTßm.  
TôYd L¬dÏ £eLúU þ TôYùUàm L¬Lû[ ùYpÛm £eLU.  
RôûWVWNu þ U§ 
LôtßiúTôu þ AWÜ þ úNPu 

 Kannada 

®Ú. * ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß * ÈÚáÛ«Ú(ÑÛ)¸ª ÑæàÞÈÚß  
   «ÛÁÛ¾Úß(zÛ)®Ú¡ OÛÈÚß «ÚØ(«Û)OÚÐ ®ÚÈÚÊØjß`  
^Ú1. ®ÚÄÇ(ÈÛ)¨ÚÁÚ ÈÚÁæÞyÀ ®Û(®æÞ)ºÚ ÒMÔÚ ¨Ú«ÚÀ  
    ÈÚßÆÇOÛ }ÚÄ°(ÈÚß)«Úß§ ÈÚáÛ-¨ÚÈÚ ®ÚÈÚÊØjß` (*) 
^Ú2. ¨ÛÁÛ ¨Ú(ÁÛ)ºÚ ¥æÞÔÚ }Û(ÁÛ)©(®Û)«Ú«Ú ÑÚ¥Û  
    ¬Þ ÁÛOÚ OæàÞÂ(¾Úßß){o * ÁÛÈÚß ®ÚÈÚÊØjß` (*) 
^Ú3. d«ÚOÚ ÁÛ(f)yo ®Úâ´no eÛ«ÚP ^ælo ®Úno 
    OÚ«ÚOÚÈÚáè ÑÚßÁÚn ®Úno OÛ_«Ú¦ ®ÚÈÚÊØjß` (*) 
^Ú4. ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚÁÚÈÚßß OÛ¬ ÑÚÊÁÚ|ÈÚßß¹ ÈæßÞ«Úß ÒÞ}Û   
     ®ÚãÁÚ|ÈÚáè ºÚP¡}æàÞ«Úß ®Úãfjß` ®ÚÈÚÊØjß` (*) 



^Ú5. AËÚß(VÛ)ËÚ«Ú ÑÚß-ËÚ¾Úß«Ú @Èæà¼Þd ®Ú}ÚÃ «Ú¾Úß«Ú  
     AËÚ}æàÞ }ÛÀVÚÁÛdß @Â`j` ®ÚÈÚÊØjß` (*) 

 Malayalam 
]. {io cma cma cma {io am\(km)_v[n tkma  
   \mcmb(Wm)]vX Ima \fn(\m)£ ]Æfn©p  
N1. ]Ã(hm)[c htcWy ]m(t])` knwl [\y  
    aÃnIm Xev](a)μp amþ[h ]Æfn©p ({io) 
N2. [mcm [(cm)` tZl Xm(cm)[n(]m)\\ kZm  
    \o cmI tImcn(bp)−n {io cma ]Æfn©p ({io) 
N3. P\I cm(Pn)− ]p«n Pm\In sN« ]«n 
    I\Iau kpcSn ]«n ImNn\Zn ]Æfn©p ({io) 
N4. hcvWnav] Xcap Im\n kzcvWav_p ta\p koXm   
     ]qcvWau `àntXm\p ]qPn©p ]Æfn©p ({io) 
N5. Bip(Km)i\ kpþib\ Aavt`mP ]{X \b\  
     BitXm XymKcmPp AcvNn© ]Æfn©p ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ »ç] »ç] »ç] `ÒÝ ]çX(aç)×�ù åaç]  
   Xç»çÌ^(Sç)Š Eõç] X×_(Xç)lù Y¾Ë¾×_‡Çû  
$Jô1. Y{(¾ç)Wý» ¾ã»°Ì^ Yç(åY)\ö ×aec÷ Wý³Ì^  
    ]×{Eõç Tö”(])³VÇ ]ç-Wý¾ Y¾Ë¾×_‡Çû (`ÒÝ) 
$Jô2. Wýç»ç Wý(»ç)\ö åVc÷ Töç(»ç)×Wý(Yç)XX aVç  
    XÝ »çEõ åEõç×»(Ì^Ç)×°Oô `ÒÝ »ç] Y¾Ë¾×_‡Çû (`ÒÝ) 
$Jô3. LXEõ »ç(×L)°Oô YÇ×vô LçX×Eõ æ$Jôvô Y×vô 
    EõXEõã]ì aÇ»×Oô Y×vô Eõç×$JôX×V Y¾Ë¾×_‡Çû (`ÒÝ) 
$Jô4. ¾×Sï� Tö»]Ç Eõç×X º¾Sï¶‘öÇ å]XÇ aÝTöç (var¸impa)  
     YÉSïã]ì \ö×NþãTöçXÇ YÉ×L‡Çû Y¾Ë¾×_‡Çû (`ÒÝ) 
$Jô5. %ç£(Gç)`X aÇ-`Ì^X %ã�öçL Yy XÌ^X  
     %ç`ãTöç ±Ì^çG»çLÇ %×$JôÛ‡û Y¾Ë¾×_‡Çû (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] `ÒÝ ]çX(aç)×�ù åaç]  



   XçÌ[ýçÌ^(Sç)Š Eõç] X×_(Xç)lù Y[[ý×_‡Çû  
»Jô1. Y{([ýç)WýÌ[ý [ýãÌ[ý°Ì^ Yç(åY)\ö ×aec÷ Wý³Ì^  
    ]×{Eõç Tö”(])³VÇ ]ç-Wý[ý Y[[ý×_‡Çû (`ÒÝ) 
»Jô2. WýçÌ[ýç Wý(Ì[ýç)\ö åVc÷ Töç(Ì[ýç)×Wý(Yç)XX aVç  
    XÝ Ì[ýçEõ åEõç×Ì[ý(Ì^Ç)×°Oô `ÒÝ Ì[ýç] Y[[ý×_‡Çû (`ÒÝ) 
»Jô3. LXEõ Ì[ýç(×L)°Oô YÇ×vô LçX×Eõ æ»Jôvô Y×vô 
    EõXEõã]ì aÇÌ[ý×Oô Y×vô Eõç×»JôX×V Y[[ý×_‡Çû (`ÒÝ) 
»Jô4. [ý×Sï� TöÌ[ý]Ç Eõç×X Ø‘öSï¶‘öÇ å]XÇ aÝTöç (var¸impa)  
     YÉSïã]ì \ö×NþãTöçXÇ YÉ×L‡Çû Y[[ý×_‡Çû (`ÒÝ) 
»Jô5. %ç£(Gç)`X aÇ-`Ì^X %ã�öçL Yy XÌ^X  
     %ç`ãTöç ±Ì^çGÌ[ýçLÇ %×»JôÛ‡û Y[[ý×_‡Çû (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷É©É −÷É©É −÷É©É ¸ÉÒ ©ÉÉ{É(»ÉÉ)Î¥yÉ »ÉÉà©É  
   {ÉÉ−÷É«É(iÉÉ)~lÉ HíÉ©É {ÉÊ³({ÉÉ)KÉ ~É´´ÉÊ³_SÉÖ  
SÉ1. ~É±±É(´ÉÉ)yÉ−÷ ´É−à÷i«É ~ÉÉ(~Éà)§É Ë»É¾ú yÉ{«É  
    ©ÉÎ±±ÉHíÉ lÉ±~É(©É){qÖö ©ÉÉ-yÉ´É ~É´´ÉÊ³_SÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ2. yÉÉ−÷É yÉ(−÷É)§É qàö¾ú lÉÉ(−÷É)ÊyÉ(~ÉÉ){É{É »ÉqöÉ  
    {ÉÒ −÷ÉHí HíÉàÊ−÷(«ÉÖ)Îi`ò ¸ÉÒ −÷É©É ~É´´ÉÊ³_SÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ3. Wð{ÉHí −÷É(ÊWð)i`ò ~ÉÖÎ`Ãò`ò X{ÉÊHí SÉè`Ãò`ò ~ÉÎ`Ãò`ò 
    Hí{ÉHí©ÉÉä »ÉÖ−÷Ê`ò ~ÉÎ`Ãò`ò HíÉÊSÉ{ÉÊqö ~É´´ÉÊ³_SÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ4. ´ÉÌiÉ©~É lÉ−÷©ÉÖ HíÉÊ{É »´ÉiÉÇ©¥ÉÖ ©Éà{ÉÖ »ÉÒlÉÉ   
     ~ÉÚiÉÇ©ÉÉä §ÉÎGlÉlÉÉà{ÉÖ ~ÉÚÊWð_SÉÖ ~É´´ÉÊ³_SÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É¶ÉÖ(NÉÉ)¶É{É »ÉÖ-¶É«É{É +©§ÉÉàWð ~ÉmÉ {É«É{É  
     +É¶ÉlÉÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð +ÌSÉ_SÉ ~É´´ÉÊ³_SÉÖ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ eþÐc eþÐc eþÐc hõÑ cÐ_(jÐ)aç^Þ ÒjÐc  
   _ÐeþÐ¯Æ(ZÐ)©Æ LÐc _fÞ(_Ð)l `gçgfÞqÊ  



Q1. `mîþ(gÐ)^eþ gÒeþZÔ `Ð(Ò`)bþ jÞÕkþ ^_Ô  
    cmîÞþLÐ [mçþ`(c)tÊ cÐ-^g `gçgfÞqÊ (hõÑ) 
Q2. ^ÐeþÐ ^(eþÐ)bþ Ò]kþ [Ð(eþÐ)^Þ(`Ð)__ j]Ð  
    _Ñ eþÐL ÒLÐeÞþ(¯ÊÆ)ÃÞ¤ hõÑ eþÐc `gçgfÞqÊ (hõÑ) 
Q3. S_L eþÐ(SÞ)Ã¤ `ÊpÞ SÐ_LÞ ÒQp `pÞ 
    L_LÒc× jÊeþVÞ `pÞ LÐQÞ_]Þ `gçgfÞqÊ (hõÑ) 
Q4. gZÙ−Æ [eþcÊ LÐ_Þ jçgZàcéã Òc_Ê jÑ[Ð   
     `ËZàÒc× bþ¦ÞÆÒ[Ð_Ê `ËSÞqÊ `gçgfÞqÊ (hõÑ) 
Q5. AhÊ(NÐ)h_ jÊ-h¯Æ_ @Òc÷ÐS `[ö _¯Æ_  
     AhÒ[Ð [ÔÐNeþÐSÊ @QÙq `gçgfÞqÊ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v jsg jsg jsg o®v gs`(ns)ud_ n¨g  
   `sjsh(Xs)aY Esg `uk(`s)Eo a°mukRMx  
M1. a°k(ms)_j mj~Xi as(a~)e un|p _`i  
    g°ukEs Yka(g)`]x gs-_m a°mukRMx (o®v) 
M2. _sjs _(js)e ]~p Ys(js)u_(as)`` n]s  
    `v jsE E¨uj(hx)uXS o®v jsg a°mukRMx (o®v) 
M3. O`E js(uO)XS ax°uS Os`uE M~°S a°uS 
    E`Eg¬ nxjuS a°uS EsuM`u] a°mukRMx (o®v) 
M4. mujXga Yjgx Esu` n¯jXgdx g~`x nvYs   
     ayjXg¬ euEYY¨`x ayuORMx a°mukRMx (o®v) 
M5. Asox(Is)o` nx-oh` Age¨O aZ `h`  
     AsoY¨ YisIjsOx AujMRM a°mukRMx (o®v) 
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